Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 147
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1. hal’'lu =tob zam’rah =na’im na’'wah th’hilah.

Ps147:1 Hallelu ! it is good to sing praises to 5
it is pleasant and praise is comely.

<146:1> AAAndovia: Ayyarov kal Zayaprov.
Alvelte Tov kUpLov, 8TL dyabov Padpos: 1 Bed mudv Mduvbeln alveots.
1 Allelouia; Aggaiou kai Zachariou.
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah
Aineite ton , agathon psalmos; tQ hédyntheié ainesis.
Praise ’ is good a psalm! to may be delicous Praise.
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2. boneh Y’rushalam nid’chey Yis'ra’El y’kanes.
Ps147:2 builds up Yerushalam; He gathers the outcasts of Yisra’EL
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2 oikodomon Ierousalém ho kai tas diasporas tou Israél episynaxei,
is building Jerusalem ; the dispersions of Israel he shall assemble;
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3. harophe’ lish’burey leb um’chabesh I"at;’boi:ham. . .
Ps147:3 He heals the brokenhearted and binds up their wounds.
3> 6 Ldpevos ToVS CUVTETPLRLPEVOLS TTV KapdLlav
kal deopedwv Ta cuvTplppaTa adTOV,

3 ho iomenos tous syntetrimmenous tén kardian
the one healing the ones broken in heart;

kai desmeuon ta syntrimmata auton,
and the one binding their ones being broken;
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4. moneh mis’par am shemoth yiq’ra’.

Ps147:4 He counts the number ; He gives names of them.
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4> 6 apBpdv AN doTpwv, kal Aoy adTols dvopaTa KaAdv.
4 ho arithmon plethée , kai autois onomata kalon.

the one counting the multitude of ; and to them by names calling.
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5. gadol w'rab-koach lith’bunatho ‘eyn mis’par.

Ps147:5 Great is (Master) and abundant in strength;
His understanding is infinite.
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5> péyas 0 kOpLos NPdV, kal peyddn 1 Loyxvs adTod,
kal THjs cuvéoews adTod ok éoTLv dpLbpLos.

5 megas , kai megalé hé ischys autou,
Great is , and great is his strength;

kai tés syneseos autou ouk arithmos.
and of his understanding no number.
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6. m’ oded “anawim mash’pil r’sha’im =‘arets.
Ps147:6 supports the afflicted; He brings down the wicked to the ground.
<6> dvadapPavev mpaels 6 kKOPLOS, TATELVHY B€ APAPTWAOLS €ws THs YHs.
6 analambanon praeis ho ,
The one taking up the gentle ones is H
tapeinon < ¢ hamartolous tes ges.
humbling sinners the ground.
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7. enu thodah zam’ru kinor.
Ps147:7 Sing thanksgiving; sing praises the lyre,
> éEdpEaTe TO kvplw év éfopoloyioer, PalaTe Td Bed Mpdv év kibapa,

7 exarxate tQ exomologeései, psalate tg kithara,
Take the lead to acknowledgment! Strum to a harp!

J3Yya Y509 yyw ATY)As
HrH Y393 WAYrya 48y nq4d

°RT D°3VD OMY meaRTn
UM OOTT MORIRT R PIND

8. ham’kaseh shamayim b’ "abim hamekin la'arets matar harim chatsir.
Ps147:8 Who covers the heavens clouds, who provides rain the earth,
grass the mountains.
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Q> 7d mepLfallovTL TOV 0Vpavdv év vedérars, TG €ToLpdlovTL T Y1) VeToV,
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T® €€avaTeAdov év Speat xopTov [kal xAdmMv 71} SovAela TV avbpdmwv,]
8 tg periballonti ton ouranon en nephelais,

to the one covering the heavens clouds;
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t0 hetoimazonti té gé hueton,
to the one preparing for the earth rain; to

oresi chorton [kai chloén té douleia ton anthropon,]
mountains grass, tender shoots for the service of men;
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9. nothen lib’hemah lach’mah “oreb yiq'ra'u.

Ps147:9 He gives to the beast its food, and ravens cry.

9> 8L86vTL ToTs kTTVETL TpodMNV ATV
Kal TOlS VEOOTOLS TV KOPAK®V TOlS €mMKAAOVLEVOLS ADTOV.
9 didonti tois ktenesi trophén auton
giving to the cattle their nourishment,
kai ton korakon tois epikaloumenois auton.
and to of the crows - to the ones calling upon him.
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10. lo’ big’burath hasus yech’pats lo’~ ha’ish yir'tseh.
Ps147:10 He does not delight in the strength of the horse;
He does not take pleasure of a man.

<10> oVk év T} SuvaocTela Tod {mmov Betjoer
o0de év Tals kvnpats Tod Avdpos evdokel
10 ouk en té dynasteia tou hippou thelései

Not the might of the horse does he want;

oude tou andros eudokei;
nor of a man does he think well of.
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1. rotseh ‘eth-y’re’ayu ‘eth-ham’yachalim 'chas’do.
Ps147:11 favors those who fear , those who wait for His lovingkindness.

11> eddokel kbpLos év Tols pofovpévols adTOV
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KOl €V TOLS €>\1TLLOUO'LV E€TIL TO €>\€OS avTov.

11 eudokei tois phoboumenois
thinks well in the ones fearing ’
kai en tois elpizousin to eleos autou.
and in the ones hoping his mercy.
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12. shab’chi Y’rushalam ‘eth- hal’li .
Ps147:12 Praise , O Yerushalam! Praise , O !

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



147:1> AN\ndovia: Ayyarov kail Zayaprov.
"Emalve, Iepovoaln, Tov kpLov, aiver Tov Bedv oov, Ziwv,

1 Allelouia; Aggaiou kai Zachariou.
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah.

Epainei, Ierousalém, , ainei y R
Applaud, O Jerusalem, ! Praise , O !
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13. ki-chizaq b’richey sh’ arayik berak banayik b'qir’bek.

Ps147:13 He has strengthened the bars of your gates;
He has blessed your sons you.
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2> 31U évioyvoev Tovs poxAovs TOV TUADV ooV, DAOYTIOEV TOVS LLOVS GOV €V goL*

2 enischysen tous mochlous ton pylon sou, eulogésen tous huious sou en soi;
he strengthened the bars of your gates; he blessed your sons you.
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14. hasam~g’bulek shalom cheleb yas'bi ek.
Ps147:14 He makes peace in your borders; He satisfies you with the finest of
3> 6 Thels Ta EpLa cov elpNvMy kal oTEaP TUPOD EUTLTADY O€*

3 ho titheis ta horia sou eirénén kai stear empiplon se;
The one putting your borders at peace; and with fatness of filling you up.
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15. hasholeach ‘im'ratho ‘arets ~m’herah yaruts d’baro.
Ps147:15 He sends forth His command to the earth; His word runs swiftly.
4> 6 amooTEN WV TO AdyLov adTod TH) Y1), €ws Tayxovs dpapetlTar 6 Adyos adToD

4 ho apostellon to logion autou té g€, heds tachous drameitai ho logos autou
The one sending his oracle to the earth; quickly shall run his word;
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16. hanothen sheleg ka k'phor ka’epher y’phazer.

Ps147:16 He gives snow like ; He scatters the frost like ashes.
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<5> 100 8L86VTOS YLOVA WoEL €PLov, OpLYATV WoEL 0TTOdOV TATCoOVTOS,

5 tou didontos chiona hosei , homichlén hosei spodon passontos,
yielding up his snow as ; fog as ashes strewing;
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17. mash’lik qar’'cho k’phitim qgaratho mi ya amod.

Ps147:17 He casts forth His ice as fragments; who can stand His cold?

<6> BaAAovTos kpoTaddov adTod woel Popovs,

kaTa Tpoéowmov YPhyovs adTod Tls VTOTTNOETAL]

6 ballontos krystallon autou hosei psomous,
throwing his ice as morsels.

prosopon psychous autou tis hypostésetai?
the presence of his chilliness who shall stand?
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18. yish’lach d’baro w'yam’sem yasheb yiz’'lu-mayim.

Ps147:18 He sends forth His word and melts them;
He causes to blow and the waters flow.
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7> dmooTelel TOV Adyov adTod kal THEeL adTA
/ \ ~ ~ \ /
TvevoeL T6 Tvedpa adTod, Kal punoeTal HdaTa.

7 apostelei ton logon autou kai téxei auta;

He shall send out his word, and melt them.
pneusei , kai hryésetai hydata.

He shall breathe and shall flow waters.
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19. magid d’baro I'Ya aqgob chugayu umish’patayu I'Yis’'ra’El.
Ps147:19 He declares His words to Yaaqob (Jacob),
His statutes and His ordinances (o Yisra’El.
Q&> dmayyéAdwv Tov Adyov adTod T lakwf, dikaropaTa
kal kptpata avTod T lopanA.
8 apaggellon ton logon autou t0 Iakob, dikaiomata kai krimata autou tg Israél.
The one reporting his oracle to Jacob; ordinances and judgments his to Israel.
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20. lo’ “asah ken =goy umish’patim bal-y’da’um. Hal’lu- .

Ps147:20 He has not dealt thus nation;
and as for His ordinances, they have not known them. Hallelu !
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9> ok émolmoev oVTws TavTL ébver kal Td kplpaTa adTod ovk EdNAwoev adTols.

9 ouk epoiesen houtos ethnei kai ta krimata autou ouk edé&losen autois.
He did not do thus to nation, and his judgments he manifested not to them.
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